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2 Samuel 22 Psalm 18

In the English: single underline = a plus; double underline = synonym; thick underline =
variant sequence;

dashed underline = grammatical variation; dotted underline = syntactical variation;
waved underline = other variant.

In the Hebrew, variants are indicated in bold.

p
l
u
s

1 3 And David spoke to Yhwh
the words of this song on the
day when Yhwh delivered
him from the hand of all his
enemies and from the hand of
Saul.

taZoh' hr:yVih' yrEb]DiAta,
hw:hyl' dwID; rBed"y “w "

lWav; πK'miW wyb;y“aoAlK; πK'mi
wtøao hw:hy“ lyXihi µwyoB]

To the choirmaster. Of the servant of
Yhwh, of David, who  spoke to Yhwh
the words of this song on the day when
Yhwh delivered him from the hand of
all his enemies and from the hand of
Saul.

yrEb]DiAta, hw:hyl' rB,Di rv,a} dwId:l]
hw:hy“ db,[,l] j'Xen"m]l '

dY"miW wyb;y“aoAlK; πK'mi wtøwaø hw:hy“AlyXihii
µwyoB] taZoh' hr:yVih

lWav;
v
a

1 3 And David spoke to Yhwh
the words of this song on the

To the choirmaster. Of the servant of
Yhwh, of David, who  spoke to Yhwh



enemies and from the hand of
Saul.

taZoh' hr:yVih' yrEb]DiAta,
hw:hyl' dwID; rBed"y“w "

lWav; πK'miW wyb;y“aoAlK; πK'mi
wtøao hw:hy“ lyXihi µwyoB

]

all his enemies and from the hand of
Saul.

yrEb]DiAta, hw:hyl' rB,Di rv,a} dwId:l]
hw:hy“ db,[,l] j'Xen"m]l'

dY"miW wyb;y“aoAlK; πK'mi wtøwaø hw:hy“AlyXihii
µwyoB] taZoh' hr:yVih

lWav;

s
y
n

1 1 And David spoke to Yhwh
the words of this song on the
day when Yhwh delivered
him from the hand of all his
enemies and from the hand

(πk) of Saul.

taZoh' hr:yVih' yrEb]DiAta,
hw:hyl' dwID; rBed"y“w"

lWav; K'miW wyb;y“aoAlK; πK'mi
wtøao hw:hy“ lyXihi µwyoB

]

To the choirmaster. Of the servant of
Yhwh, of David, who  spoke to Yhwh
the words of this song on the day when
Yhwh delivered him from the hand of

all his enemies and from the hand (dy)
of Saul.

yrEb]DiAta, hw:hyl' rB,Di rv,a} dwId:l]
hw:hy“ db,[,l] j'Xen"m]l'

dY"miW wyb;y“aoAlK; πK'mi wtøwaø hw:hy“AlyXihii
µwyoB] taZoh' hr:yVih

lWav;

p
l
u
s

2 3 I love you, O Yhwh,  my strength.

yqiz“ji hw:hy“ Úm]j;r“a, "

p
l
u
s

2 1 … and my fortress and my
deliverer for me.

yl iAyfil]p'm]W ytid:xum]W

… and my fortress and my deliverer

yfil]p'm]W ytid:Wxm]W

s
y
n

3 1 … my God [µyhiløa‘] [MT the
God of], my rock, in whom I

… my God [lae], my rock, in whom I
take refuge.



p
l
u
s

3 4 … my height, and my refuge,
my saviour; you save me
from violence.

ynI[eviTo sm;j;me y[ivimo ysiWnm]W
yBiG"c]mi

… my height.

yBiG"c]mi

g
r
a

4 … and from my enemies I am

saved.
 ['veW:ai yb'y“aomeW

… and from my enemies I am saved.
['veW:ai yb'y“aoAˆmiW

p
l
u
s

5 1 For they encompassed me …

ynIpup;a} yK i
They encompassed me …

ynIWpp;a}

v
a
r

5 1 … the breakers of death
encompassed me …

tw<m;AyrEB]v]mi ynIpup;a}

The cords of death encompassed me …

tw<m;Ayleb]j , ynIWpp;a}

a
n
d

5 1 … the streams of perdition
assailed me.

ynItu[}b'y“ l['Y"lib] ylej}n"

… and the streams of perdition assailed
me.

ynIWt[}b'y“ l['Y"lib] ylej}n"w“
g
r
a

6 … surrounded …

ynIBus '
… surrounded …

ynIWbb;s ]
p
l
u
s

7 1 I cried, O Yhwh, and to my
God I cried.

ar:q]a, yh'løa‘Ala,w“ hw:hy“
ar:q]a,

I cried, O Yhwh, and to my God [?].

yh'løa‘Ala,w“ hw:hy“ ar:q]a,

a
n
d

7 1 … and he heard my voice
from his temple.

yliwqø wløk;yheme [m'v]Y Iw "

… he heard my voice from his temple.

yliwqø wløk;yheme [m'v]yI

p
l

7 2 … and he heard my voice
and my cry from his temple

… he heard my voice from his temple
and my cry came before him into his



[m'v]YIw" wløk;yheme [m'v]yI
a
n
d

8 1 … the foundations of …

twdøs]wmø
… and the foundations of …

ydEs]wmøW

v
a
r

8 1 … the foundations of …

twdøs]wm
… the foundations of …

ydEs]wmøW
v
a
r

8 1 … the foundations of the
heavens trembled.

WzG:r“yI µyIm'V;h' twdøs]wm

… the foundations of the mountains
trembled.

WzG:r“yI µyrIh ; ydEs]wmøW
v
a
r

1
1

1 … and he was seen on the
wings of the wind.

j'WrAypen“K'Al[' ar:YEw ""

… and he flew on the wings of the
wind.

j'WrAypen“K'Al[' ad<YEw ""
a
n
d

1
2

1 And he made darkness about
him booths …

twKøsu wyt;boybis] Ëv,jo tv,Y:w"

He made darkness about him his
covering, his canopy …

 wtøK;su wyt;wbøybis] wrøt]si Ëv,jo tv,y:
p
l
u
s

1
2

1 And he made darkness about
him booths …

twKøsu wyt;boybis] Ëv,jo tv,Y:w"

He made darkness about him his
covering, his canopy …

wtøK;su wyt;wbøybis] wrøt]s i Ëv,jo tv,y:
v
a
r

1
2

1 And he made darkness about
him booths …

twKøs u wyt;boybis] Ëv,jo tv,Y:w"

He made darkness about him his
covering, his booth …

wtøK;s u wyt;wbøybis] wrøt]si Ëv,jo tv,y:
v
a
r

1
2

1 … a mass of water, heavy
clouds.

µyqij;v] ybe[; µyIm'Atr"v]j '

… a darkness of water, heavy clouds.

µyqij;v] ybe[; µyIm'Atk'v]j,

p
l
u
s

1
3

1 … coals of fire burned.

vaeAylej}G" Wr[}B;
… [through] his clouds passed lightning
and coals of fire [?].

vaeAylej}g"w“ dr:B; Wrb][; wyb;[;
v
a

1
3

1 … coals of fire burned.

vaeAylej}G" Wr[}B
… [through] his clouds passed lightning
and coals of fire [?].



p
l
u
s

1
3

2 … coals of fire burned.

vaeAylej}G" Wr[}B
… [through] his clouds passed lightning
and coals of fire [?].

vaeAylej}g "w“ dr:B ; Wrb][; wyb;[
a
n
d

1
4

1 Yhwh thundered from
heaven …

hw:hy“ µyIm'v;Aˆmi µ[er“y"

And Yhwh thundered in heaven …

hw:hy“ µyIm'V;B' µ[er“Y "w"

v
a
r

1
4

1 Yhwh thundered from
heaven …

hw:hy“ µyIm'v;Aˆmi µ[er“y"

And Yhwh thundered in heaven …

hw:hy“ µyIm'V;B' µ[er“Y"w

p
l
u
s

1
4

3 … and the Most High uttered
his voice.

wløwqø ˆTeyI ˆwyol][,w“

… and the Most High uttered his voice,
hailstones and coals of fire.

vaeAylej}g"w“ dr:B ; wløqo ˆTeyI ˆwyol][,w“

p
l
u
s

1
5

1 And he sent out arrows …

µyXiji jl'v]YIw"
And he sent out his arrows …

wyX;ji jl'v]YIw "

a
n
d

1
5

1 … lightning, and routed
them.

µMehuY“w" qr:B

… and  lightning bolts  he shot and
routed them.

µMehuy“w" br: µyqir:b]W
s
y
n

1
5

1  … lightning, and routed
them.

µMehuY“w" qr:B;

… and  lightning bolts he shot and
routed them.

µMehuy“w" br: µyqir:b]W
p
l
u
s

1
5

1 … lightning, and routed
them.

µMehuY“w" qr:B

… and lightning bolts he shot and
routed them.

µMehuy“w" br: µyqir:b]W

v
a
r

1
6

1 Then the channels of the sea
were seen …

µy: yqEpia} War:YEw"

Then the channels of the waters were
seen …

µyIm ' yqEypia} War:YEw"
a 1 1 … the foundations of the … and the foundations of the world



v
a
r

1
6

1 … the foundations of the
world were laid bare at the
rebuke of Yhwh.

hw:hy“ tr"[}g"B ] lbeTe twdøs]mo
WlG:yI

… and the foundations of the world
were laid bare by your rebuke, O Yhwh.

hw:hy“ Út]r:[}G"m i lbeTe twdøs]wmø WlG:YIw"

v
a
r

1
6

1 … the foundations of the
world were laid bare at the
rebuke of Yhwh.

hw:hy“ tr"[}g"B] lbeTe twdøs]mo
WlG:yI

… and the foundations of the world
were laid bare by your rebuke, O Yhwh.

hw:hy“ Út ]r:[}G"mi lbeTe twdøs]wmø WlG:YIw"

v
a
r

1
6

1 … by the blast of the breath
of his nostril.

wPøa' j'Wr tm'v]NImi

… by the blast of the breath of your
nostril.

ÚP,a' j'Wr tm'v]NImi
v
a
r

2
0

2 … and he brought me (obj.
marker with suff.) out into a
broad place.

ytiao bj;r“M,l' axeYOw"

… and he brought me (verbal suff.) out
into a broad place.

bj;r“M,l' ynIa eyxiwYow"

s
y
n

2
2

1 Yhwh rewarded me
according to my

righteousness (hq;d:x])
ytiq:d“xiK ] hw:hy“ ynIlem]g“yI

Yhwh rewarded me according to my

righteousness (qd<x,])
yqid“xiK ] hw:hy“ ynIlem]g“yI

v
a
r

2
3

1 … all his judgment was
before me [Q his judgments]

yDig“n<l] ?wyf;P;v]mi¿ wføPov]miAlk;

… all his judgments were before me …

yDig“n<l] wyf;P;v]miAlk;

v
a
r

2
3

2 … and his statutes I did not
turn aside from it [!].

hN:M,mi rWsa ;Aalø wyt;Qojuw“

… and his statutes I did not put away
from me.

yNim, rysia;Aalø wyt;Qojuw“
g
r
a

2
4

And I was blameless before
him…

wlø µymit; hy<h]a,w :

And I was blameless before him…

wMø[i µymit; yhia‘w :



a
r

4 (l) him…

wl ø µymit; hy<h]a,w:
wMø[i µymit; yhia‘w:

g
r
a

2
4

… and I kept myself [with

paragogic h] from my guilt.

ynIwO[}me hr:M]T'v]a,w:

… and I kept myself from my guilt.

ynIwO[}me rMeT'v]a,w:

s
y
n

2
5

1 And Yhwh rewarded me
according to my

righteousness (hq;d:x]) …
ytiq:d“xiK] yli hw:hy“ bv,Y:w"

And Yhwh rewarded me according to

my righteousness (qd<x,]) …
yqid“xik ] yli hw:hy“Abv,Y:w"

v
a
r

2
5

1 … according to my cleanness
before his eyes.

wyn:y[e dg<n<l] yrIboK ]

… according to the cleanness of my
hands before his eyes.

wyn:y[e dg<n<l] yd"y : rboK ]
p
l
u
s

2
5

1 … according to my cleanness
before his eyes.

wyn:y[e dg<n<l] yrIboK]

… according to the cleanness of my
hands before his eyes.

wyn:y[e dg<n<l] yd"y: rboK]
v
a
r

2
6

1 … with a blameless mighty
man you show yourself
blameless.

µM;T'Ti µymiT; rwBøG IAµ[i

… with a blameless man you show
yourself blameless.

µM;T'Ti µymiT; rb'G“Aµ[i
v
a
r

2
7

1 … and with the perverse you
show yourself shrewd / you
behave foolishly [?].

lP;T'T i vQe[iAµ[iw“

… and with the perverse you show
yourself perverse.

lT;P't]T i vQe[iAµ[iw“
v
a
r

2
8

1 And you save a humble
people …

['yviwTø ynI[; µ['Ata ,w“

For you save a humble people …

['yviwtø ynI[;Aµ[' hT;a'AyK i

p
l
u

2
8

1 And you save a humble
people …

['yviwTø ynI[; µ['Ata ,w“

For you save a humble people …

['yviwtø ynI[;Aµ[' hT;a'AyK i



l
u
s

8 the haughty [so that] you
may bring them down.

lyPiv]T' µymir:Al[' Úyn<y[ew“

eyes.

lyPiv]T' twmør: µyIn"y[ew“
p
l
u
s

2
8

1 … and your eyes are upon
the haughty [so that] you
may bring them down.

lyPiv]T' µymir:Al[ ' Úyn<y[ew“

… and you bring down the haughty
eyes.

lyPiv]T' twmør: µyIn"y[ew“
v
a
r

2
8

1 … and your eyes are upon
the haughty (masc.) [so that]
you may bring them down.

lyPiv]T' µymir:Al[' Úyn<y[ew“

… and you bring down the haughty
(fem.) eyes.

lyPiv]T' twmør : µyIn"y[ew“
p
l
u
s

2
9

1 … you are my light, O Yhwh
…

hw:hy“ yrIynE hT;a'

… you kindle my light, O Yhwh …

hw:hy“ yrInE ryaiT; hT;a'

a
n
d

2
9

1 … and Yhwh enlightens my
darkness.

yKiv]j; H'yGIy" hw:hyw "

… my God enlightens my darkness.

yKiv]j; H'yGIy" yh'løa‘

s
y
n

2
9

1 … and Yhwh enlightens my
darkness.

yKiv]j; H'yGIy" hw:hyw"

… my God enlightens my darkness.

yKiv]j; H'yGIy" yh'løa ‘

a
n
d

3
0

1 … by my God I can leap over
a wall.

rWvAgL,d"a} yh'løaBe

… and by my God I can leap over a
wall.

rWvAgL,d"a} yh'løab eW
s
y
n

3
2

1 … who is a god (lae) except
Yhwh?

hw:hy“ ydE[}l]B'mi la eAymi

… who is a god (H'wløa}‘) except Yhwh?

hw:hy“ ydE[}l]B'mi H'wløa‘ ymi

s
y
n

3
2

1 … and who is a rock except

(ydE[}l]B'me) our God?

 Wnyheløa‘ ydE[}l]B'm i rWx ymiW

… and who is a rock except (ytil;Wz) our
God?

Wnyheløa‘ ytil;Wz rWx ymiW



r lyIj; yZiW[m; laeh; lyIj; ynIrEZ“a'm]h' laeh;
v
a
r

3
3

1 … and he has loosened (or
mapped out1) his way/ his
dominion2  (Q my way /
dominion for me) safely [?].

?yKir“D'¿ wKør“D' µymiT; rTeY"w "

… and he made my way safe.

yKir“D' µymiT; ˆTeYIw"

v
a
r

3
3

1 … and he has loosened his
way (Q my way) safely [?].

?yKir“D'¿ wKør“D' µymiT; rTeY"w"

… and he made my way safe.

yKir“D' µymiT; ˆTeYIw"

v
a
r

3
4

1 He makes his feet (Qere my
feet) like hinds …

twløY:a'K; ?yl'g“r"¿ wyl;g“r" hW<v'm]

He makes my feet like hinds …

twløY:a'K; yl'g“r" hW<v'm]

g
r
a

3
5

1 … so that my arms can bend
a bow of bronze / and he
makes strong or fashions my
arm for a bronze bow or
fashions my arms into bows
of brass3.

yt;[oroz“ hv;Wjn“Atv,q< tj'nIw “

… so that my arms can bend a bow of
bronze / and he makes strong or
fashions my arm for a bronze bow.

yt;[owrøz“ hv;Wjn“Atv,q< ht;j}nIw “

p
l
u
s

3
6

2 And you have given me the
shield of your salvation …

Ú[,v]yI ˆgEm; yliAˆT,Tiw"

And you have given me the shield of
your salvation and your right hand
supported me …

ynIdE[;s]ti Ún“ymiywI Ú[,v]yI ˆgEm; yliAˆT,Tiw"
v
a
r

3
6

1 … and your answering has
made me great.

 ynIBer“T' Út]nO[}w"

… and your condescension [?] /
conquest4 has made me great.

ynIBer“t' Út]w"n“['w“
g
r

3
7

You made a wide place for
my steps under me …

You made a wide place for my steps
under me …

                                                
1    McCarter, p. 459.
2    McCarter, p. 459.



a  ynITej]T' ydI[}x' byjir“T' yT;j]t' ydI[}x' byjir“T'
g
r
a

3
8

I pursued [with paragogic h]
my enemies …

 yb'y“ao hp;D]r“a,

I pursued my enemies …

yb'y“waø πwDør“a,

g
r
a

3
8

1 I pursued my enemies and
destroyed them …

µdEymiv]a'w: yb'y“ao hp;D]r“a,

I pursued my enemies and overtook
them…

 µgEyCia'w“ yb'y“waø πwDør“a,
p
l
u
s

3
9

2 And I consumed them and I
thrust them through …

µxej;m]a ,w: µLek'a}w :

I thrust them through …

µxej;m]a,

v
a
r

3
9

2 … and they did not arise …

ˆWmWqy “ aløw“
… and they were not able to arise …

µWq Wlk]y UAaløw“
a
n
d

3
9

1 … and they fell beneath my
feet …

yl;g“r" tj'T' WlP]Y Iw"

… they fell beneath my feet …

yl;g“r" tj'T' WlP]yI

o
r
t
h

4
0

… and you girded me with
strength …

 lyIj' ynIrEz“T'w"

… and you girded me with strength …

lyIj' ynIrEZ“a'T]w"

g
r
a

4
0

… you made my foes sink
beneath me.

ynITej]T ' ym'q: ['yrIk]T'

… you made my foes sink beneath me.

yT;j]T ' ym'q: ['yrIk]T'

o
r
t
h

4
1

And you made my enemies
turn their backs to me …

 πr<[o yLi hT;T ' yb'y“aow“

And you made my enemies turn their
backs to me …

πr<[o yLi hT;t'n : yb'y“aow“
s
e
q

4
1

1 … my enemies, and I
destroyed them.

µteymix]a 'w: ya'n“c'm]

… and my enemies I destroyed.

µteymix]a' ya'n“c'm ]W



r  ['yvimo ˆyaew“ W[v]y I ['yviwm øˆyaew“ W[W“v'y “
s
y
n

4
2

1 … to Yhwh, but he did not
answer them.

µn:[; aløw“ hw:hy“Ala ,

… upon Yhwh, but he did not answer
them.

µn:[; aløw“ hw:hy“Al[ '
v
a
r

4
3

3 And I beat them fine as the
dust of the earth …

 r<a;Arp'[}K' µqEj;v]a,w“

And I beat them fine as dust before the
wind …

j'WrAynEP]Al[ ' rp;[;K] µqEj;v]a,w“
v
a
r

4
3

1 … like the mire of the streets I
crushed them and stamped
on them.

µ[eq:r“a, µQedIa } twxøWjAfyfiK]

… like the mire of the streets I emptied
them out.

 µqEyrIa} twxøWj fyfiK]
p
l
u
s

4
3

1 … like the mire of the streets I
crushed them, I stamped on
them.

µ[eq:r“a, µQedIa} twxøWjAfyfiK]

… like the mire of the streets I emptied
them out.

 µqEyrIa} twxøWj fyfiK]
a
n
d

4
4

1 And you delivered me from
contentions of my people …

yMi[' ybeyrIme ynIfeL]p'T]w "

You delivered me from contentions of
the people …

µ[; ybeyrIme ynIfeL]p'T]
p
l
u
s

4
4

1 And you delivered me from
contentions of my people …

yMi[ ' ybeyrIme ynIfeL]p'T]w"

You delivered me from contentions of
the people …

µ[ ; ybeyrIme ynIfeL]p'T]
v
a
r

4
4

1 You kept me as head of the
nations …

µyIwGo varøl] ynIrEm]v]T i

You made me head of the nations …

µyIwGo varøl] ynImeyciT ]

s
e
q

4
5

1 Foreigners came cringing to
me; as soon as they heard,
they obeyed me.

yli W[m]V;yI ˆz<ao ['wmøv]li

As soon as they heard, they obeyed me;
foreigners came cringing to me.

yliAWvj}k'y“ rk;nEAynEB] yli W[m]V;yI ˆz<ao
[m'vel]



r
a

5 (vjk htp.) to me …

yliAWvj}K't]y I rk;nE ynEB

to me.

yliAWvj}k'y “ rk;nEAynEB
v
a
r

4
6

1 Foreigners drooped and
girded themselves [?] from
their fortresses.

µt;wrøG“s]Mimi WrG“j]y"w“ WlBoyI rk;nE
ynEB]

Foreigners drooped and quaked [?]from
their fortresses / were fettered by their
collars5.

µh,ytewrøG“s]Mimi Wgr“j]y"w“ WlBoyI rk;nEAynEB]
p
l
u
s

4
7

1 … and exalted be the God of
the rock of my salvation.

y[iv]yI rWx yheløa‘ µrUy:w“

… and exalted be the God of my
salvation.

y[iv]yI yhewløa‘ µWry:w“

v
a
r

4
8

1 … the God who gives me
vengeance and brings down
peoples under me.

ynITej]T' µyMi[' dyrIwmøW yli
tmoq:n“ ˆteNOh' laeh;

… the God who gives me vengeance
and subdues peoples under me.

yT;j]T' µyMi[' rBed“Y"w" yli twmøq:n“ ˆtewNoh'
laeh;

g
r
a

4
8

… the God who gives me
vengeance and brings down
peoples under me.

ynITej]T ' µyMi[' dyrIwmøW yli
tmoq:n“ ˆteNOh' laeh;

… the God who gives me vengeance
and subdues peoples under me.

yT;j]T ' µyMi[' rBed“Y"w " yli twmøq:n“ ˆtewNoh'
laeh;

a
n
d

4
9

1 … and [who] brings me out
from my enemies …

yb;y“aome yaiyxiwm øW

… [who] delivers me from my enemies
…

yb;y“aome yfiL]p'm]
v
a
r

4
9

1 … and [who] brings me out
from my enemies …

yb;y“aome yaiyxiwmøW

… [who] delivers me from my enemies
…

yb;y“aome yfiL]p'm ]
a
n
d

4
9

1 … and above my foes you
exalt me …

ynImem]wrøT] ym'Q;miW

… above my foes you exalt me …

ynImem]wrøT] ym'q:Aˆmi



g
r
a

4
9

1 … from men of violence
(plur.) you deliver me …

ynIleyXiT ' µysim;j } vyaime

… from men of violence (sg.) you
deliver me …

ynIleyXiT' sm;j ; vyaime
s
e
q

5
0

1 I will praise you, O Yhwh,
among the peoples …

µyIwGoB' hw:hy “ Úd“waø

I will praise you among the peoples, O
Yhwh …

hw:hy“ µyIwGob ' Úd“waø
g
r
a

5
0

… and to your name I will
sing.

rMez"a} Úm]vil]W

… and to your name I will sing

[paragogic h].

hr:Mez"a} Úm]vil]W
v
a
r

5
0

1 He makes great the
deliverances of his king (Qere
his king is a tower of
deliverances) …

wKøl]m' tw[øWvy“ ?lwDøg“mi¿
lydIg“mi

His king is a tower of deliverances
(Qere he makes great the deliverances
of his king) …

wKøl]m' tw[øWvy“ ?lyDig“m'¿ lDog“mi

Total: 107 words of variants


